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Translation status (checked 2026-05-25):
No known English translation of the Sohu retrospective on the 1994 Gangxia
case. The case does not appear in English Wikipedia's list of Shenzhen
criminal cases; this Procuratorate-sourced retrospective may be one of the
few accessible accounts in any language.


Opening引子

[image: ]

Gangxia, Futian District, Shenzhen — site of the 1994 Yuanyuan New Village murders. OpenStreetMap, 2025.
深圳市福田区岗厦——1994年楼园新村命案的发生地。OpenStreetMap，2025年。


Twenty-two years ago, on September 25, 1994, four people lost their lives in a rented apartment in Gangxia Yuanyuan New Village, Futian District, Shenzhen. The scene was flooded with blood; the killers' methods were extreme.
22年前，1994年9月25日，深圳市福田区岗厦楼园新村内，４人命丧一出租屋，现场血流满地，凶手作案手法极其残忍。


The murder case, called at the time Shenzhen's First Blood Case, drew enormous attention. Because the case was complex, it was not solved until ten years later, in 2004. What hidden details lay behind this vicious case? An investigating prosecutor at the Shenzhen Municipal People's Procuratorate has only now, for the first time, disclosed them.
这宗当年被称为深圳第一血案的凶杀案一度引发极大关注。由于案情复杂，此案于10年后、2004年才告破。这起恶性案件的背后，究竟有着哪些鲜为人知的细节？深圳市人民检察院办案检察官日前首度透露案情细节。
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(Photo courtesy of the Shenzhen Municipal People's Procuratorate.)
图片来自于深圳市人民检察院


The bloody case once reached the Ministry of Public Security当年血案曾惊动了公安部

At 5:30 p.m. on September 25, 1994, at Unit 202, Building 98, Yuanyuan New Village, Futian District, Shenzhen, a major robbery-murder took place inside a residence. Several male suspects, on the pretext of exchanging Hong Kong currency, entered the apartment, killed four people (three men and one woman), and took away more than 170,000 Hong Kong dollars. The methods were savage: each of the four victims had been stabbed more than ten times with a sharp knife; the floor was flooded with blood; there was nowhere to step.
１９９４年９月２５日１７时３０分，深圳福田区楼园新村９８号２０２室发生一宗特大入室抢劫杀人案。数名男性犯罪嫌疑人以兑换港币为名，入室杀死４人（３男１女），抢走港币１７余万元。罪犯手段残忍，４名遇害者每人身上均被尖刀刺中１０余处，现场血流满地，无处落脚。


"This major robbery-murder is the bloodiest case I have ever handled. To this day I remember clearly the shock of looking at the crime-scene photos for the first time. The body with the most wounds had been stabbed thirty-six times — a frail woman, an elderly man among the victims. The floor was flooded with blood, unbearable to look at. As I leafed through the case file I thought: whoever had committed such an inhuman, sky-shaking crime had to be a desperate man at the absolute extreme."
"这起特大抢劫杀人案，是我迄今为止办过的最为血腥的案件。我至今依然清晰记得第一次查看现场照片时的触目惊心：死者最多的身中36刀，包括柔弱女子、高龄老翁。现场血流满地，惨不忍睹。翻阅卷宗时，我想，犯下如此令人发指的滔天血案的，一定是一穷凶极恶的亡命之徒！"


Zhuang Jingran, the investigating prosecutor at the Shenzhen Municipal People's Procuratorate, had just graduated from a law department twenty years before; this was the first death-penalty case she handled. In her account, she says: "In twenty-one years on the job I've handled thousands of cases, many of them serious or major, but this is the one that has left the deepest impression."
深圳市人民检察院办案检察官庄晶然，20年前刚从法律系毕业，此案是她办理的第一宗死刑案件，她在讲述中称，"从检21年，办理的案件数千件，其中也不乏大案要案，但印象最深刻的就是这件。"


One case, four lives — this vicious crime came to be called Shenzhen's "First Blood Case." Both the provincial bureau and the Ministry of Public Security took it up for supervised investigation, but the four suspects had vanished after committing the bloody crime; years of investigation produced no result.
一案四命，这件恶性案件在当年的深圳被称为"第一血案"。该案先后列为省厅、公安部督办案件，但四名案犯在犯下滔天血案后却踪迹全无，多年排查竟没有结果。


The police task force concluded the case was a premeditated robbery-murder, and that the perpetrators were most likely from the Northeast or the Southwest. With no clear targets in sight, the task force three times sent personnel with fingerprints from the scene to compare against records in the three Northeast provinces and in Sichuan. Over ten years, the investigation processed and ruled out nearly a thousand suspects.
警方专案组调查认为，该案是一宗有预谋的抢劫杀人案，作案者是东北人、西南人的可能性最大。由于一直没有查到明确对象，专案组曾三次专程派人携带现场指纹到东北三省和四川省比对，１０年内，调查和排除嫌疑对象近１０００人。


It is said the case became a "cannot-rest-until-it-is-solved" unsolved case for the Futian police. Year after year, in the Futian Criminal Investigation Brigade's annual plan and year-end summary, the same line appeared: "If this case is not solved, the brigade's task force will not be disbanded; if this case is not solved, it will forever remain the shame of the Futian criminal investigators."
据悉，该案还成了福田警方一宗"不破永不甘心"的悬案。福田刑警大队每年都会在年初计划、年终总结中写到："该案不破，大队的专案组不撤；案件不破，永远是福田刑警的耻辱"。


A single fingerprint became the key clue一枚指纹成了关键线索

What led to the three suspects being caught was a single fingerprint they had left at the scene back then.
导致三疑犯落网的，是他们当年遗留在现场的一枚指纹。


On December 4, 2003, the Futian criminal investigators received word that during a national investigation campaign, Jiangsu Province had turned up the Futian District, Shenzhen, murder case of September 25, 1994. The perpetrator was a man named Cao Bing — male, thirty-three, native of Changchun, Jilin — and the lead was that he might be in Changchun or Jilin City.
2003年12月４日，福田刑警接到通知，江苏省在全国破案会战中，查出深圳福田区１９９４年９月２５日一宗杀人案。作案人员叫曹兵（男，３３岁，吉林省长春市人），并获知此人可能就在长春市或吉林市。
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(Photo from online.)
图片来源于网络


The Futian police shifted at once to Changchun, established that Cao Bing had been detained at Changchun's Third Detention Center for picking quarrels and then released on bail. The criminal investigators arrested Cao Bing on December 5, 2003. Once arrested, Cao Bing quickly confessed to the killing of four people in Shenzhen in 1994 and the robbery of roughly 170,000 Hong Kong dollars, and gave up his accomplices, Liu Kuo and Tian Haifeng, both of Changchun. The Changchun police arrested Liu Kuo and Tian Haifeng within two hours.
福田刑警立即转向长春市，查清曹兵因寻衅滋事，曾被羁押在长春市第三看守所，后取保释放。刑警于２００３年１２月５日抓获曹兵。曹兵被抓获后，他很快交代了1994年在深圳杀死4人，抢劫港币约17万元的犯罪经过，并供出同伙长春人刘阔、田海峰。长春警方立即派人在2小时内抓获刘阔、田海峰。


The truth of the murder case that had hung unsolved for ten years finally rose to the surface.
这起拖了10年悬而未决的杀人案真相终于浮出水面。


In August 1994, Liu Kuo, who was running a hair salon in Shenzhen, went back to his hometown Changchun and looked up his old elementary-school classmates Cao Bing and Tian Haifeng to get them to come down to Shenzhen and help him run the salon. Later, when the salon business turned out badly, Cao Bing and Tian Haifeng were about to go back to Changchun, but Liu Kuo urged them to grab some money first before going. The three of them planned to rob a man surnamed Li — a foreign-exchange dealer Liu Kuo knew — by pretending to want to exchange Hong Kong currency.
1994年8月，在深圳开发廊的刘阔回到老家长春，找到小学同学曹兵、田海峰，让他们去深圳帮忙开发廊，后来见发廊生意不好，曹兵和田海峰就准备回长春，但刘阔劝他们捞点钱才走，三人谋划以假装换港币为由，抢劫刘阔认识的从事兑换外币的被害人李某。


So Liu Kuo brought in an old colleague — a Sichuan man surnamed Gong — and the four of them agreed they would get a sum of money and leave. On September 25, 1994, Liu Kuo and the other three came to Li's apartment in Yuanyuan New Village, Gangxia, Futian District, claiming they needed to exchange Hong Kong dollars. After Cai, the man Li had contacted, arrived with the Hong Kong currency, the four perpetrators pulled the daggers they had prepared in advance from their bags and lunged at the unarmed victims, killing Li, Cai, and the others on the spot — four in all — and made off with 170,000 Hong Kong dollars.
于是，刘阔找来老同事四川人龚某，大家商议弄一笔钱就走。1994年9月25日，刘阔等四人来到李某位于福田区岗厦楼园新村的家里，谎称需兑换港币。在李某联系的蔡某携港币进屋后，四名案犯从包中拿出事先准备的匕首，扑向手无寸铁的被害人，杀害了李某、蔡某等在场的四人，抢走港币17万元后逃离现场。


The killers became a doctor and a bank executive杀人凶手竟成为医生、银行高管

After the case was cracked, however, the suspects' identities took the investigating prosecutor by surprise. Prosecutor Zhuang Jingran disclosed that one of the killers, Tian Haifeng, had been a newly graduated medical student at the time of the crime, and was now a doctor working to save lives; another killer, Gong, after the crime, had completed his own university studies through his own effort, and was, before his arrest, a senior executive at a Shanghai bank.
然而破案后提审时，犯罪嫌疑人却大大出乎办案检查官的意料。办案检察官庄晶然透露，杀人凶手田海峰，作案时是一名刚刚毕业的医学院学生，现已成为治病救人的医生；凶手龚某，案发后经过自己的努力完成了大学学业，被捕前已是上海某银行的高管。


"During the interrogation, from the four suspects' confessions of their own crimes, I felt their deep remorse. The murder they had committed in their youth had been tormenting their consciences like a recurring nightmare."
"提审时，从四名案犯对自己罪行的供述中，我体会到他们深深的悔意，这宗年轻时犯下的命案，犹如梦魇一般折磨着他们的心灵。"


Zhuang Jingran said the four had been in their early twenties at the time of the killing, hot-blooded, dreaming of chasing money for an overnight fortune. At the interrogation, the four said they had not slept a quiet night in those ten years; now that they had been caught, it was actually a relief. "Tian Haifeng said that every day of those ten years, every hour, his conscience had been torturing him. Now, as a doctor, every day of his work was for the salvation of his own soul."
庄晶然称，四名案犯杀人是都是二十出头，血气方刚，幻想着追逐金钱一夜暴富，提审时四名案犯称，这十年没有睡过一天安稳觉，现在被抓获，反而倒解脱了。"田海峰说，自己这十年无时无刻不在受良心的煎熬，现在作为医生，他每一天工作，就是为了救赎自己的灵魂。"


Zhuang Jingran said: "In the course of working the case, I received a 'petition for mercy' issued by Tian Haifeng's work unit. It carried the signatures of many of his colleagues and patient representatives, attesting that Tian Haifeng had worked hard in the ten years after the crime and was well regarded by patients. In him I saw the effort of a young man who had once lost his way to draw closer to the light."
庄晶然称，"在办案过程中，我收到了田海峰单位出具的一份《求情书》，上面有多名单位同事和病人代表的签名，证实田海峰在作案后的十年工作积极，深受病人好评。从他身上，我看到一个曾经误入歧途的年轻人在向光明靠拢的努力。"


Some mistakes can be corrected; for others, there is no second chance to start over. In the end, the court of first instance sentenced Liu Kuo, Tian Haifeng, and Gong to death; Cao Bing, in view of his meritorious assistance, was sentenced to death with a two-year suspension; at the second instance, Liu Kuo, because of his meritorious service, had his sentence changed to death with a two-year suspension.
有些错误可以修正，但有些错误再也没有重新开始的机会了。最终，法院一审判处刘阔、田海峰、龚某死刑，曹兵因有立功情节被判处死刑缓期两年执行；二审刘阔因有立功表现被改判死刑缓期两年执行。


The once widely screened Chinese film The Dead End tells of three rape-and-murder suspects who fled for years, returning to life under the identities of a taxi driver, an auxiliary policeman, and a mentally challenged man — only to be arrested in the end because of a single fingerprint.
曾经热映的国产电影《烈日灼心》讲述了三个强奸杀人犯外逃多年，分别以的哥、协警、智障的身份重回生活，但因为一枚指纹被抓捕归案。


In this Shenzhen case, the four killers who spent ten years back in society as ordinary people were, in the end, exposed and arrested all the same. You could call it a real-world version of The Dead End.
而深圳此案里，逃亡10年以普通人的角色重回社会的这4名凶手，最终还是暴露被抓，可谓是现实版的《烈日灼心》。


Prosecutor Zhuang Jingran disclosed that when she was supervising the execution of the death sentences, she had asked the suspect Gong: "If you had one more chance, how would you design your life?"
办案检察官庄晶然透露，此案在监督执行死刑时，她曾问案犯龚某："如果再有一次机会，你将怎样设计你的人生？"


Gong said: "Never be too greedy."
龚某说："千万不能太贪。"


EPUB/images/photo-02.jpg





EPUB/images/photo-00.jpg





EPUB/images/map-99.png
= M

i

S






